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3. Р Е Б У С И К 

Н а ш а читачка Христя К у з ь м о в и ч з Бабилону, 
Н. И., прислала нам такий допис: 

Дорога „Веселко"! Я ходжу до четвертої класи Ш к о 
л и Українознавства в Нк> Иорку і хочу Тобі оповісти, як 
ми в л а ш т у в а л и цього року „Р і здвяний Вечір". Він від
бувся в неділю, 12-го січня, о 3-ій годині по полудні . Н а 
ш а кляса в ід іграла сценку Лесі Храпливої п. н. „ Р і з д в я 
ний міт" про наших славних предків у небі, до яких прий
шов повстанець з України. 

Напередодні „Р іздвяного Вечора ' ' ми прибрали сусід
ню класу, іцо м а л а бути сценою, а в нашій поставили кріс
л а д л я публіки. Н а „Вечір" прийшли діти з і Ш к о л и Укра
їнознавства і їх батьки. К о ж н а кляса д а в а л а свою програ
му. Одні декламували , другі колядували , а щ е одна кля 
са, крім нашої, ставила сценку. Н а зак інчення глядач і би
л и нам браво, бо ми старалися я к н а й к р а щ е виконати на
ше з а в д а н н я . Ми дуже тішилися, а з нами т ішилися на
певно й наші вчителі . Ш к о д а , що не маємо таких вечорів 
частіше. 

Н а світлині — стрілець, гетьман і князь зі сценки 
„Р і здвяний міт" 
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1. Я К А Ц Е К В І Т К А 
А я п е р ж а квітонька. 
Блакитна голівонька, 
З-під снігу виглядаю 
З весною всіх вітаю! 

2. Щ О Ц Е ? 
Б е з ніг, без рук, а л і зе на д р ю к ? 

е б ш е 

Відчитайте початок одного з віршів Тараса Ш е в ч е н к а . 

4. Ш А Х О В А З А Г А Д К А 
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Починаючи від складу Б У (обведеного колом) , ідіть 
ходом шахового коника і в ідчитайте початок однієї з по
ем Тараса Ш е в ч е н к а . 

з кольоровий» ілюстраціями виходить н а початку кож
ного місяця у Видавництві „Свобода" з аходами Україн
ського Народного Союзу. Р е д а г у є Колег ія з членів Об'єд
нання Працівників Дитячої Літератури. Р і ч н а передплата 
становить у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівно-
вартість цієї суми. Ц}на окремого числа 40 центів. 
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ВЕСНА, ВЕСНА, ВЕСНА! 
Розквітла в полі квіточка 
Синенька та ясна, 
Шумить, співає річечка: 
„Весна, весна, весна!" 

Ц і л у є ясне сонечко 
У лісі г ілочки, 
А вітер під віконечком: 
„Виходьте, д іточки!" 

К. Пврєлісна 

ПРИЛЕТІЛА ВЕСНА 
Прилетіла весна, 
Н а м теплінь принесла, 

Зарясніли квітки, 
Зашуміли струмки, 

І радіємо ми, 
Б о немає зими. 

Прилетіла весна, 
Прилетіла ясна! 

^ М. П. 

ПЕРША КВІТКА 
П е р ш а квітка розцвіла. 
От тепер весна прийшла! 

Квітко-квіточко, вітай нам, 
В ж е весна золотосяйна! 

ЯК РОЗКРИЛА КВІТКА ОЧІ 
Як розкрила квітка очі, 
Г л я н у л а кругом ласкаво. 
Правда, квітко, щ о гарненько? 
Правда, квітко, що цікаво? 

Глянь, високо небо синє, 
Он, ясна хмаринка срібна. 
Тут травіщя-шовковиця 
І землиця — мати рідна. 

Те сріблисто-синє диво, 
Щ о шумить, дзюрчить навпроти, 
Зветься річка! Он, сміється 
На вербі пушистий котик. 

І не бійся, що ось бджілка 
Н а головку тихо сяде, 
Ти всміхнись, бо знову сонце 
Ніжно променем погладить. 

Сонце гладить і цілує, 
Пригортає так ласкаво, — 
Правда, квітко, гарно в світі? 
Правда, квітко, щ о цікаво? 

М. Петрів 

Ж У Р А В Л І 
(Весна в Україні) 

Прилетіли журавлі , 
Сіли в полі на ріллі, 
То пасуться, то курличуть, — 
Мабуть це В е с н у в ж е кличуть. 

Ходять довгі журавлі , 
Щ о с ь вишукують в землі, 
Щ о с ь воркують, щось віщують, 
В ж е Весну , здається, чують. 

А здаля в ж е крався л и с . . 
* Ш и ї витягли, знялись, 

Закурликали з-під хмари 
І злетіли на мочари. 

У квітках летить Весна, 
Журавлів ш у к а й не зна, 
Щ о вони їй вістунами 
Відчиняють всюди брами. 

Линуть в небі журавлі , 
А курличуть д о з е м л і . . . 
Линуть сірими ключами, 
Відмикають білі брами. 

О. Олесь 

Приліт ж у р а в л і в і лелек з вирію у другій половині 
березня означає в Україні початок весни. 



Т. Шевгенко 

РЕВЕ ТА СТОГНЕ ДНІПР ШИРОКИЙ 
Реве та стогне Д н і п р широкий, 
Сердитий вітер завива, 
Д о д о л у верби гне високі, 
Горами х в и л ю підійма. 
І блідий місяць на т у пору 
І з хмари де-де виглядав, — 

Неначе човен в синім морю, 
То виринав, то потапав. 
Щ е треті півні не співали, 
Ніхто ніде н е гомонів, 
Сичі в г а ю перекликались 
Т а ясен раз-у-раз скрипів. 

Л. Храплива 

Р У Ш Н И Ч О 
Ілюстрації 

Ганнуся рушничок біленький вишивала. 
Приглядалися сміхунчик, ведмедик і ляля. 
Сіла Галя в куточку кімнати, стала нитку в 
голочку наволікати. У голки — вушко ма
лесеньке, золотаве, проволікти туди нитку 
— то нелегка справа! Щось Ганнуся разів 
з десять не трапляла. Аж журилися сміхун
чик, ведмедик і ляля. 

Розшивала Ганя квіточки навколо. Що 
три хрестики поставила, то два порола. 
Шила все пильненько чорними нитками, 
бігала щось радитись до мами. Розцвітала 
в Гані усмішка на личку, а на полотенці — 
квіти невеличкі. Ще й дала квіткам краски: 
червону, жовту, синю, щоб цвіли, неначе 
справжні, в Україні. Ще й листочки там 
зелені вишивала. Любувалися сміхунчик, 
ведмедик і ляля. 

Та не думала Ганнусенька ніколи, що 
ця голка не лиш шиє, але й коле! Ой, вко
лола Ганин пальчик, ще й мізинний. Га
ня плакала, що голка всьому винна! На
віть три дні в руки рушничка не брала... 
Сумували там сміхунчик, ведмедик і ляля. 

Засвітило сонечко в суботу, а Ганнуся 
знову при роботі! Знов квітки одна за од
ною росли поволі, наче між пшеницею у 
полі. 

Витягала нитки непотрібні і змережала 
мережу дрібно. Ще й сама у мидниці руш
ник чистенько прала. Усміхалися сміхун
чик, ведмедик і ляля. 

Засвітило сонечко раненько, а рушни-

К Г А Н Н У С І 
Е. Козака 

чок вже висів понад образом Шевченка. 
І Кобзар на образі радів у цю днину, що 
кругом побачив квіти з України, що Ганну
ся, хоч далеко проживає, свого Краю Рід
ного не забуває і пам'ятає в Кобзареве 
свято його образ рушником прибрати! 



Іван Кейван 

Т А Р А С Ш Е В Ч Е Н К О — МАЛЯР 

Портрет Т. Шевченка роботи І. 
до слів „Реве та стогне 

Т а р а с Ш е в ч е н к о в ж е з са
мого м а л к у в и я в л я в т а л а н т 
до м а л я р с т в а . Б у в а л о , 
рисує в у г л е м н а стіні к о н я , 
собак у або к о з а к а , то й д іти 
і с т а р ш і л ю д и д и в у ю т ь с я й о 
го т а л а н т о в і . 

Т о в а р и ш і - р о в е с н и к и д у ж е 
л ю б и л и м а л о г о Т а р а с а , бо 
все, щ о він в и г а д у в а в або р о 
бив, б у л о ц і к а в е й г а р н е . 

Т а р а с о в і б у л о д е в ' я т ь ро
ків , я к п о м е р л а й о г о м а т и , а 
т р и р о к и п і з н і ш е помер і йо
го батько . З а л и ш и в с я Т а р а с 
н а світі к р у г л и м сиротою. 
В ін у ч и в с я тоді в ш к о л і д я к а 
Б о г о р с ь к о г о , в нього в ін і 
ж и в , бо не м а в де п р и х и л и 
тися . Д у ж е л ю б и в м а л ю в а т и 
— к о л и роздобуде б у в а л о 
я к и й с ь к л а п т и к п а п е р у , то 
з а р а з зробить м а л е н ь к у к н и 
ж е ч к у і г а р н е н ь к о р о з м а л ю є 
її х р е с т и к а м и , в і з е р у н к а м и 
і к в і т к а м и . Д я к б у в п ' я н и ц я 
і ч а с т о б и в своїх учнів-д ітей . Н е витерп ів Т а р а с 
і вт ік від д я к а . З собою з а б р а в т і л ь к и к н и ж е ч к у 
з о б р а з к а м и . П і ш о в ш у к а т и м а л я р а , щ о б н а в ч и в 
його м а л ю в а т и . Д у ж е хот ів стати с л а в н и м мист-
ц е м - м а л я р е м . 

У м і с т е ч к у Л и с я н ц і п р и й н я в Т а р а с а один м а 
л я р , а л е н е в ч и в й о г о м а л я р с т в а , а з а с т а в л я в н о 
сити в о д у з р ічки , р у б а т и д р о в а й р о з т и р а т и ф а р 
би. Т а р а с і в ід н ь о г о вт ік і п і ш о в до д р у г о г о ма 
л я р а в селі Тарас івц і . Ц е й м а л я р т і л ь к и г л я н у в 
н а л і в у р у к у Т а р а с а і с к а з а в : „Ти , х л о п ч е , н е м а є ш 
ж а д н о г о т а л а н т у д о м а л я р с т в а . З тебе нав і ть ш е в 
ц я ч и б о н д а р я н е б у д е " . 

З а ж у р и в с я м а л и й Т а р а с , з а п л а к а в і п о м а н д р у 
в а в н а з а д у р ідне село . Т а м став г р о м а д с ь к и м п а с 
т у х о м овець . 

П у с т и т ь він, б у в а л о , о в е ч к и н а п а с о в и щ е , а сам 
сяде в к у щ а х , в и й м е з - з а п а з у х и к н и ж е ч к у з об
р а з к а м и і л ю б у є т ь с я н и м и , або сам щ о с ь м а л ю є , 
а тим ч а с о м вівці й д у т ь у ш к о д у . Ні , не буде з ньо
г о ні п а с т у х а , ні хл ібороба , ан і рем існика . В ін ба
ж а є вс ією д у ш е ю бути т і л ь к и м а л я р е м . 

П о б у в Т а р а с д е я к и й ч а с з а н а й м и т а у с в я щ е 
н и к а о. К о ш и ц і , а л е в к о ж н у в і л ь н у х в и л и н у ма
л ю в а в . Н а ст інах стайн і й к о м о р и п о н а м а л ь о в у в а в 
л ю д е й , ц е р к в у т а к и ї в с ь к у д з в і н и ц ю . 

Т а р а с з н о в у п о ч а в ш у к а т и в ч и т е л я . З н а й ш о в 
м а л я р а в селі Х л и п н і в ц і . Ц е й м а л я р п о б а ч и в та
л а н т Т а р а с а , а л е н е м і г п р и й н я т и його в науку-
Т а р а с був к р і п а к і мус ів д істати д о з в і л н а ц е від 

Кейвана 

п а н а Е н ґ е л ь г а р д т а . П і ш о в 
Т а р а с у В і л ь ш а н у , щ о б п о 
п р о с и т и п а н а д о з в о л у н а 
н а в ч а н н я . П а н у п о д о б а в Т а 
р а с а і, з ам ість д о з в о л у , з а 
б р а в й о г о до своєї к у х н і з а 
п о м і ч н и к а , а з годом з р о б и в 
своїм к о з а ч к о м - л ь о к а є м . Т а 
р а с мусів сидіти в п е р е д п о 
кої і ч екати , к о л и п а н з а к л и 
ч е і с к а ж е щ о с ь подати . 

Сидів Т а р а с у передпокої , 
сп івав т и х е н ь к о у к р а ї н с ь к і 
н а р о д н і пісні т а р и с у в а в 
ол івцем н а п а п е р і к а р т и н и з 
образ ів , щ о в и с і л и н а ст інах . 

П а н Е н ґ е л ь г а р д т ч а с т о ї з 
д и в і б р а в з собою Т а р а с а . 
Одного вечора , к о л и в о н и п е 
р е б у в а л и у В и л ь н і , п а н по
ї х а в н а б а л ь , а Т а р а с сам за 
л и ш и в с я в п о к о я х . В і н засв і 
т и в св ічку і в з я в с я р и с у в а т и 
козака - П р а ц ю в а в з з а х о п 
л е н н я м д о п ізньо ї ночі , а ж 
п а н п о в е р н у в с я з б а л ю і з а 

став Т а р а с а з а р и с у в а н н я м . П а н с к и п і в гнівом, бо 
від св ічки м о г л а з н я т и с я п о ж е ж а , і з вел ів г а й д у 
кові в и б и т и Т а р а с а р і з к а м и . Все ж він п о б а ч и в , щ о 
Т а р а с має в е л и к и й м и с т е ц ь к и й т а л а н т , і в и р і ш и в 
в и в ч и т и його н а свого д о м а ш н ь о г о м а л я р а . К о л и 
п е р е ї х а в у В а р ш а в у , в іддав т а м Т а р а с а в н а у к у 
до с л а в н о г о м и с т ц я - п о р т р е т и с т а Ф р а н ц а Л я м п і . 

Т а р а с , тоді в ж е 16-літній ю н а к , т а к ч у д о в о р и 
с у в а в і м а л ю в а в портрети , щ о нав іть н е к о ж н и й 
с п р а в ж н і й мистець т а к зуміє . З а я к и й с ь ч а с п а н 
Е н ґ е л ь г а р д т п е р е ї х а в до П е т е р б у р г у і т а м в іддав 
Т а р а с а до м а л я р а - р е м і с н и к а Ш и р я є в а . Т а р а с о в і 
з а м а л о б у л о н а у к и в Ш и р я є в а і в ін х о д и в л і т н і м и 
н о ч а м и до п а р к у , де б у л о б а г а т о статуй . Т а м зма
л ь о в у в а в ці статуї в свій а л ь б о м . З а т а к о ю роботою 
з а с т а в його м и с т е ц ь - м а л я р І в а н С о ш е н к о — зем
л я к Т а р а с а . З того ч а с у С о ш е н к о з а о п і к у в а в с я Т а 
расом- Т а р а с о в і м а л ю н к и п о к а з а в в е л и к и м мист-
ц я м і п р о ф е с о р а м А к а д е м і ї Мистецтв . 

Ч у д о в і р и с у н к и й м а л ю н к и Т а р а с а т а к сподо
б а л и с я м и с т ц я м , щ о в о н и в и р і ш и л и в и к у п и т и його 
з к р і п а ц т в а . Т а р а с став в і л ь н о ю л ю д и н о ю і п о ч а в 
у ч и т и с я в висок ій мистецьк ій ш к о л і - а к а д е м і ї . Т а 
р а с Ш е в ч е н к о с т а в в е л и к и м м и с т ц е м - м а л я р е м і 
й о г о к а р т и н и т а п о р т р е т и ш и р о к о відомі н е т і л ь к и 
по всій У к р а ї н і , а л е й у ч у ж и х к р а я х . 

Бондар , або боднар — ремісник, що робить бочки. 
Бильно •— столиця Литви , В а р ш а в а — столиця П о л ь 

щі, Петербург •— тодішня столиця Московщини. 
П р о Ш е в ч е н к а - м а л я р а прочитайте оповідання п. н. 

„Малий м а л я р " у збірці „Меч і книга" Б . Б а р а г у р и . 



Ганна Черінь 

У Ч І Т Е С Я , Б Р А Т И М О Ї . . . 
ДІТИ стоять перед завісою та деклямують: 

Учітеся, брати мої, 
Думайте , читайте 
І чужому научайтесь, 
Свого не цурайтесь. 

Бо хто матір забуває . 
Того Бог карає , 
Ч у ж і л ю д и цураються , 
В х а т т не пускають . 

Д І Я І. 

Відкривається сцена. Міська хата української ро
дини в Америці. Посередині стіл, у кутку — теле
в і зор . На столі портрет Тараса ІПевгенка, обве
дений вишитим рушником. Івась біля столу готує 
домашню роботу. Мама, у фартуху входить і ви
ходить — щось на кухні пеге, треба наглядати і 

за піггю, і за сином. 

І В А С Ь (сам): З д а є т ь с я , м а м и нема , то я тим 
часом п о д и в л ю с ь н а телев і зор . Тепер я к р а з Г а п а -
л о н Кессід і , а з а н и м Р е д С к е л т о н , а ч е р е з п івго 
д и н и Д ж е к і Ґ л і с о н . М а м а к а ж е , щ о то д л я дорос
л и х , а л е я все р о з у м і ю , і мен і з т о г о д у ж е с м і ш н о . 
Ш к о д а т і л ь к и , щ о м а м а не д о з в о л я є увесь ч а с 
дивитися , а то я б і спав , і ї в б і л я телев і зора . А н у , 
з а л у ч у х о ч п о т и х е н ь к у . . . (скрадається до теле
візора, і тільки він заговорив, мама йде; ско
ріше Івась вилугив телевізор і сів тихенько). 

М А М А : Щ о ц е воно, І в а с ю , г о в о р и л о ? Я ду
м а л а , щ о до нас я к і гост і п р и й ш л и . 

І В А С Ь : Т а ні , м а м о , ц е я т а к а р и т м е т и к и вчу
ся. Сім р а з і в по вісім — ш і с т н а д ц я т ь , п ' я т ь р а з і в 
по д е в ' я т ь — в і с і м н а д ц я т ь . . . 

М А М А : Щ о ц е ти , І в а с ю ? К р а щ е мовчи , н і ж 
т а к е к а з а т и , а то т а к з а в ч и ш , т а й з о с т а н е т ь с я на 
в і к и в і ч н і . . . А н у , в к н и ж к у д и в и с ь ! 

І В А С Ь (розкриває книжку): Т а к и ш і с т н а д 
ц я т ь , т і л ь к и ж то два р а з и по в іс ім . . . Ч а с о м уга 
д а є ш , ч а с о м н і . . . 

М А М А : Учись , учись , а я п іду до к у х н і , щ о б 
к о р ж и к и не з г о р і л и (пішла). 

І В А С Ь : О, тепер я в ж е не п р о ґ а в л ю . М а м а 
т і л ь к и но в и й ш л а , то я я к р а з м а т и м у час х о ч 
т р о х и п о г у л я т и (скрадається, до телевізора, дзво
нить телефон). 

І В А С Ь (здригнувся): Г а л л о ! . . Ц е я . М а м а 
н а к у х н і . З а р а з п о к л и ч у . Щ о ? М е н е ? Я звик , щ о 
я к хто дзвонить по -укра їнськи , то тс не до мене . 
Я — а м е р и к а н е ц ь . Н у , не ц і л к о м , а л е всі мої това
р и ш і а м е р и к а н ц і , то чого я м а ю бути г і р ш и й ? Я 
не г і р ш е від н и х п о - а н г л і й с ь к и говорю. В и с т а в а ? 
Н е м а ю ч а с у ! Н а м т а к багато з а в д а ю т ь л е к ц і й , 
щ о часом свої у л ю б л е н і телев і з ійн і п р о г р а м и про
п у с к а ю . О, я к у ж е ви т а к просите , то м о ж е я к о 
гось к о р о т е н ь к о г о в і р ш и к а вивчу . А л е не довго
го і з к о р о т к и м и словами , д о б р е ? Ол райт , сі ю. 
Ґ у д б а й ! (поклав слухавку). Н у , тепер ш в и д ш е 
до т е л е в і з о р а ! 

(Чутно мамині кроки. Івась тікає до столу. Ма
ма входить з тарілкою коржиків). 

І В А С Ь (набік): Н у , п р о п а в Г а п а л о н Кессіді* 
М А М А : С п е к л и с я й н е погор іли . Х т о дзвонив , 

І в а с ю ? 
І В А С Ь : Т а я д у м а в , щ о то мене В і л л і д о к іна 

к л и ч е , а то н а ш у к р а ї н с ь к и й у ч и т е л ь . Ш е в ч е н 
к і в с ь к е свято скоро , то я м у ш у щ о с ь вивчити, 

М А М А : Н у , й вивчи . Т и в ж е великий , ч и г а т и 
я тебе п о - у к р а ї н с ь к и н а в ч и л а , то м о ж е ш із , ,Гай
д а м а к і в " п р о д е к л я м у в а т и . 

І В А С Ь : Щ о т а к е г а й д а м а к и ? Я й з н а т и не хо
ч у — тут т а к о г о немає . 

М А М А : А ти т і л ь к и те х о ч е ш знати , щ о т у т є ? 
У в а ж а й , Т а р а с Ш е в ч е н к о д у ж е добре в ч и т ь нас 
п і з н а в а т и і ч у ж е і своє ! 

І В А С Ь (гухає голову): О-кей, о-кей, знайд іть 
т а м я к о г о в і р ш и к а , а л е к о р о т к о г о . 

М А М А (бере з полиці „Кобзаря", розкриває): 
Ось я к р а з н а те, щ о треба , в т р а п и л а . Ч и т а й ! 

І В А С Ь (гитає): 

Учітеся, брати мої, 
Думайте , читайте 
І чужому научайтесь, 
Свого не цурайтесь. 

Б о хто матір забуває, 
Того Б о г к а р а є , 
Ч у ж і л ю д и цураються , 
В хату не плекають . 

(Прогитавши це, Івась глибоко задумався. Мати 
підійшла до нього, обняла). 

(З а в і с а) 

Д І Я I I . 

Хата американського хлопгика Біллі. На стінах 
багато портретів і образків. На підлозі, бо так ці
кавіше, сидить троє хлопгиків, у тім гислі й Івась. 

і одна дівгинка, сестригка Біллі). 
Б І Л Л І : З н а є ш , Д ж а н , м и т а к х в и л ю є м о с я ! 

У ж е т е п е р м и г о т у є м о с я д о н а ш о г о н а ц і о н а л ь н о 
го свята . Я г р а ю г о л о в н у р о л ю в п'єсі . 

К О Л І Н : А я б у д у принцесою, і до того в мене 
мусить вирости в о л о с с я до п 'ят . 

М А Й К : М о ж е ш не х в и л ю в а т и с я . . . Н е вирос
те! 

К О Л І Н : П р и н ц е с и без довгого волосся не бу
в а ю т ь . 

Б І Л Л І : П р а в и л ь н о , не бувають . 
К О Л І Н : Н у , і щ о ж буде? 
М А Й К : Н е б у д е ш п р и н ц е с о ю . Ненс і має дов

гі коси — п р а в д а , не до п 'ят , а л и ш е до пояса , от 
вона й буде принцесою. 
К О Л І Н : Я х о ч у бути п р и н ц е с о ю ! (плаге). 

Б І Л Л І Сдо Майка): Н у , чого ти її з а в ж д и д р а ж 
н и ш ? От, тепер м а м а прийде , і н е к о м у іншому , а 
мені д і с т а н е т ь с я (до Колін). Ц и т ь , не п л а ч , прин
цесою б у д е ш ти. Ненс і нав і ть не і р л я н д к а . а косу 
тобі п р и в ' я ж е м о д о в г у - д о в г у . . . 



К О Л І Н : П р а в д а ? 
Б І Л Л І : І р л а н д с ь к е с л о в о ч е с т и ! Я с а м к у п л ю , 

хоч би н а це д о в е л о с я „ с в и н к у " р о з б и т и ! 
М А И К : Я к і в и щ а с л и в і , щ о в и — і р л я н д ц і ! 

Д і д у с ь мені р о з к а з у в а в , щ о д у ж е - д у ж е д а в н о при
б у л и мої п р е д к и д о А м е р и к и , і в н а с н е м а т а к и х 
г а р н и х одяг і в , т а к и х г а р н и х з в и ч а ї в , я к у і н ш и х 
народів . П р а в д а , Д ж а н , м и їм з а з д р и м о ? 

І В А С Ь : Е - е г е ж , трохи . 
М А Й К : Т р о х и ? Н а в і т ь д у ж е ! А ти т і л ь к и по

д у м а й , я к то г а р н о я п о н ц і й к и т а й ц і н а свої с в я т а 
б а в л я т ь с я ! Ш к о д а , щ о я ї х не р о з у м і ю . П р а в д а , 
у н а ш о м у домі є о д н а у к р а ї н с ь к а с ім ' я . У ж е стар
ші л ю д и , а д ітей не м а ю т ь -— н а в ійні в т р а т и л и . 
То я їм н іби з а сина . Я к и м и вони мене л а с о щ а м и 
г о д у ю т ь ! Я д у ж е л ю б л ю „ в а р е н к и . . . 

І В А С Ь : В а р е н и к и . 
М А Й К : О-о, саме так . А з в і д к и ти з н а є ш ? 
І В А С Ь : Я їх т е ж їв . 
М А Й К : А г о л у б ц і ? А в е р г у н и ? 
І В А С Ь : Щ е й к о р ж і з м а к о м . 
Б І Л Л І : То, м о ж е , ти у к р а ї н е ц ь ? 
К О Л І Н : Т а д е ! В і н н і к о л и про те словом не 

озвався . 
І В А С Ь : Я — у к р а ї н е ц ь . 
М А И К : Ч о м ж е ти м о в ч и ш ? Я х о ч у від тебе 

у к р а ї н с ь к о ї мови н а в ч и т и с я , х о ч т р о ш е ч к и , щ о б 
моїм у к р а ї н с ь к и м с у с і д а м приємн ість зробити . А 
я к виросту в е л и к и й , то ц і л к о м добре в и в ч у ц ю мо
ву та щ е й добру п р а ц ю д істану . 

І В А С Ь : Я сам не т а к добре все з н а ю . Ч и т а т и 
трохи вмію, а п и с а т и — т і л ь к и своє п р і з в и щ е . 

К О Л І Н : Ай-ай-ай , т а к и й в е л и к и й ! . . П р а в д а , 
л я л ю , в ін н е ч е м н и й (надушує ляльку, лялька па
же „єс"). 

М А Й К : То в ч і м о с я р а з о м , мої сус іди будуть 
д у ж е рад і . 

І В А С Ь : Д о б р е ! Т и з н а є ш , п р а в д у с к а з а в н а ш 
в е л и к и й поет, Т а р а с Ш е в ч е н к о : „І ч у ж о м у н а у 
чайтесь , свого не ц у р а й т е с ь ! " 

і 3 а в і с а) 

Д І Я I I I . 

З'лля під церквою. Діти гекають на вгителя, щоб 
готуватися до вистави. 

Н А Д І И К А : Л і д о , я не м о ж у вимовити с л о в а 
„нагоровитися ' . Воно у т ім в ірші про м а м у , щ о я 
буду на свят і к а з а т и . 

Л І Д А : Н у , к а ж и з а м н о ю : н а — 
Н А Д І И К А : Н а — ( З а і 

Л І Д А : Г о — во — 
Н А Д І И К А : Г о — р о — 
Л І Д А : . . ритися . 

Н А Д І И К А : . . . витися . Т и б а ч и ш , н а в і т ь з то
бою н е виходить . 

Л І Д А : Е г е ! А н у , в и й м и ґ у м у з рота . 
Н А Д І И К А (кривиться невяоволенО; але вий

має). 
Л І Д А : А н у , т е п е р : н а — г о — 
Н А Д І И К А : Н а — г о — 
Р А З О М : . . . в о р и тися ! Н а г о в о р и т и с я ! 
Л І Д А : Ото не з а л і п л ю й р о т а ґ у м о ю ! 
І В А С Ь : У ч и т е л ь , у ч и т е л ь іде ! 
Д І Т И (співають на мотив „Ой ходила дівгина 

беріжком"): 
Ой, іде вже н а ш учитель беріжком (2) 
З а г а н я т и до науки батіжком (2) . 

( СМІЮТЬСЯ ) 

У Ч И Т Е Л Ь : Д о б р и д е н ь , мої д о р о г і ! В а с т а к и 
справд і не з а в а д и л о б б а т і ж к о м з а г а н я т и , а л е я 
добрий. Н у . я к в и свої р о л і п о в и у ч у в а л и ? 

Д І Т И : Д о б р е . 
У Ч И Т Е Л Ь : З а р а з п о б а ч и м о . Н а д і й к о , в і р ш а 

про м а т і р з н а є ш ? 
Н А Д І И К А : З н а ю , п а н е в ч и т е л ю , нав і ть сло

во „ н а г о р о в и т и с я " м о ж у вимовити . 
В С І (сміються). 
У Ч И Т Е Л Ь : А н у , в и й м и ґ у м у з р о т а ! 
Н А Д І И К А (виймає геть ґуму). 
У Ч И Т Е Л Ь : А тепер с к а ж и . 
Н А Д І И К А : Н а г о в о р и т и с я . . . 
У Ч И Т Е Л Ь : Отож, я к щ о х о ч е ш н а г о в о р и т и с я 

— не ж у й ґ у м и . А я к і н ш і ? М и х а й л и к в и в ч и в ? 
М И Х А Й Л О : З н а ю , я к д в а по д в а — п ' я т ь . 
У Ч И Т Е Л Ь : Н у , то м у с и ш п ідучити . А Л і д а ? 
Л І Д А : Я в и в ч и л а „ С а д о к в и ш н е в и й " з н о т а м и , 

а д о св ята в ж е й без нот з н а т и м у . 
У Ч И Т Е Л Ь : С т а р а й с я ! Н у , а ось з Д ж а н о м 

г ірше . В ін у н а с в з а г а л і скоро п о - у к р а ї н с ь к и го
ворити перестане . 

І В А С Ь : П а н е в ч и т е л ю , н а з и в а й т е м е н е І в а с е м ! 
І я т е ж усе вивчив . Я к м а м а п е р е в і р я л а , то ні од
ної п о м и л к и в „ Г а й д а м а к а х " не зробив . 

У Ч И Т Е Л Ь : Т и ? Я к ж е ц е т а к ? 
І В А С Ь : Т а к т р а п и л о с я . Один мій т о в а р и ш , 

а м е р и к а н е ц ь , в и в ч а є у к р а ї н с ь к у мову, бо в о н а йо
м у подобається . То мені соромно стало , щ о я її 
з а б у в а в , і тепер у ж е я її ні з а щ о не п р о м і н я ю . 
Д а в а й т е мені н а й б і л ь ш і р о л і ! 

У Ч И Т Е Л Ь : Д о б р е , х л о п ч е ! Х о ч п і зно , а з р о з у 
мів , щ о к р а щ о ї мови, я к с в о я т а щ е тако ї чудової , 
я к у к р а ї н с ь к а , н а світі немає . 

Д І Т И (деклямують): 

Учітеся, брати мої, 
Думайте , читайте 
І чужому научайтесь, 
Свого не цурайтесь . 



Д н і п р о 

Д Н І П Р О - С Л А В У Т А 
Мапа Дніпра — П. Холодного 

ц е н а й б і л ь ш а й н а й к р а щ а р і к а У к - з н и х з в а в с я Д і д або Н е н а с и т е ц ь . Н а й н е б е з п е ч н і -
ра їни , т р е т я в е л и ч и н о ю в Е в р о п і п і с л я В о л г и 
й Д у н а ю . У с т а р о в и н у Д н і п р о м а в р ізні н а з в и : 
г р е к и н а з и в а л и його Б о р и с т е н , ш в е д и й н о р в е ж ц і 
— Д а н п а р , а і тал ійц і — Е к с і . Щ е з у с т р і ч а ю т ь с я 
н а з в и У з у , Озу , А т е л ь , В а р у х , Г у н і в а р , Д о н а р , 
Д н а п р т а інші . В д а в н і х у к р а ї н с ь к и х л і т о п и с а х 
Д н і п р о н а з и в а л и по -р і зному : Н е п р , Д и н е п р , Д н і 
п р о в с ь к а я р іка , а п і зн іше Д н і п р о - С л а в у т и ч або рі
к а С л а в у т а . 

Д н і п р о р о з т я г а є т ь с я з а в д о в ж к и н а 2285 к і л о 
метрів (1420 м и л ь ) . В и т і к а є в ін у Б ілорус і , б і л я 
К л ь о ц е в а н а С м о л е н щ и н і , і тече з п івночі н а п ів
день . С п о ч а т к у Д н і п р о — м а л е н ь к и й пот ічок се
ред болот, а л е скоро він б і л ь ш а є і стає с п л а в н и й 
д л я м а л и х суден. П о дороз і н а п івдень п р и й м а є 
в е л и к і п р и т о к и , Д р у т ь , Б е р е з и н у , Сож, П р и п ' я т ь , 
Тетерев , І р п е н ь т а Д е с н у , і стає в е л и к о ю р ікою. 
У ж е п ід К и є в о м Д н і п р о р о з л и в а є т ь с я н а 350 мет-

ш е місце б у л о к о л о к а м е н я К р у т ь к о й в и р у П е к л о . 
^ у Р Н и ж ч е К і ч к а с у Д н і п р о д і л и в с я н а д в а р а м е н а , 
щ о т в о р я т ь острів Х о р т и ц ю , де я к и й с ь ч а с був осі
д о к З а п о р і з ь к о ї Січі. П о б о р о в ш и всі п е р е ш к о д и , 
Д н і п р о р о з л и в а є т ь с я ш и р о к о й тече з д е б і л ь ш а бо-

дшотами^ Д о р о с л и м и очеретом, л о з о ю т а в о д н и м и 
т р а в а м и . 

Т е п е р порог ів у ж е нема . Н и ж ч е порог ів спо
р у д ж е н о в е л и ч е з н у г р е б л ю - г а т ь , в ід чого в о д а під
н я л а с я м а й ж е н а 40 метрів з а в в и ш к и і с т в о р и л а ве
л и к е ш т у ч н е озеро . П о н а д п о р о г а м и без трудно
щ і в п р о п л и в а ю т ь в е л и к і к о р а б л і . Н а п р а в о м у бере
зі п о б у д о в а н о в е л и к у е л е к т р і в н ю . Н и ж ч е Х е р с о н у 
Д н і п р о спок ійно в л и в а є т ь с я в л и м а н 1 д е в ' я т ь м а 
ш и р о к и м и р у к а в а м и . Д н і п р о є с п л а в н и й н а прос
торі 1900 к ілометр ів ( п о н а д 1180 м и л ь ) нав іть д л я 
б і л ь ш и х к о р а б л і в . 

Д н і п р о д л я у к р а ї н ц і в є тим, ч и м є Н і л д л я 
р ів (380 ярд ів ) з а в ш и р ш к и , а д а л і ш и р ш а є б іль- Єгипту , Р а й н д л я німців , В и с л а д л я п о л я к і в і Міс-
ш е я к удвоє 

В е с н о ю Д н і п р о р о з л и в а є т ь с я н а д е с я т ь і б іль
ш е к ілометр ів (понад 6 м и л ь ) , т а к щ о з одного 
берега л е д в е видно , я к чорн іють л і с и н а п р о т и л е ж 
н о м у боці. Тоді всі п р и б е р е ж н і б а г н а , острови й л у 
г и в к р и в а ю т ь с я водою. К о л и ж в о д а в е р т а є т ь с я 
у свої береги , вона з а л и ш а є по собі в р о ж а й н и й на
м у л . П о в е н і на Дніпрі б у в а ю т ь л и ш е навесні. 

Від Києва до С і ч е с л а в а (тепер Д н і п р о п е т р о в 
ського) Д н і п р о м а є в и с о к и й п р а в и й берег, порі
з а н и й г л и б о к и м и я р а м и т а б а л к а м и . Ц е н а д а є йо
м у г ірського в и г л я д у . З а т е л і в и й берег зовсім 
низький і багнистий . З лівої сторони вливаються 
у Д н і п р о С у л а , П с л о , В о р с к л о , С а м а р а й інші 
р ічки . 

Н а й к р а щ и й і н а й в е л и ч н і ш и й Д н і п р о в д о л і ш 
н ь о м у бігу, п о ч и н а ю ч и від С і ч е с л а в а . Т у т в ін ду
ж е г л и б о к и й . Н и ж ч е С і ч е с л а в а Д н і п р о щ е н е т а к 
д а в н о п р о т і к а в твердим к а м і н н и м р у с л о м , де б у л о 
б а г а т о н а д в о д н и х с к е л ь і п ідводного к а м і н н я . М а 
си в о д и р о з б и в а л и с я об скел і з ш у м о м і к л е к о т о м . 
В и с о к і х в и л і в к р и в а л и с я б ілою п іною. Н а т р а п и в 
ш и н а к а м і н н у перегороду , щ о з а л я г л а в п о п е р е к 
р іки, р о з г н і в а н и й Д н і п р о з і с т р а ш н о ю с и л о ю про
б и в а в собі д о р о г у до м о р я . Ш у м і р е в м о г у т н ь о г о 
Д н і п р а б у л о ч у т и нав і ть у д е н ь з а к і л ь к а м и л ь ^ 

„ Р е в е т а стогне Д н і п р ш и р о к и й " , —- п и 
р а с Ш е в ч е н к о . 

Ц е місце н а з в а н о Д н і п р о в и м и п о р о г а м и . Ц е бу
л и н е водоспади, а б у й н а теч ія води п о в е р х нерів
ної, похилої , встеленої с к е л я м и п л о щ і . Уліт і , к о л и 
в о д и б у л о м е н ш е , з-під неї в и с т у п а л о в е л и ч е з н е 
к а м і н н я . М і ж к а м і н н я м з а л и ш и л и с я проходи , я к и -
таї досвідчені п р о в і д н и к и - л о ц м а н и м о г л и проводи
т и сігдна і п л о т и . Д л я б і л ь ш и х суден п о р о г и б у л и 
недоступні . П о р о г і в б у л о дев ' ять . Н а й г р і з н і ш и й 

сіссіпі д л я А м е р и к и . Д н і п р о — ц е немов с в я т а р і к а 
У к р а ї н и . У в е л и к і й п о ш а н і в ін б у в у к н я ж і й добі . 
З а п о р о ж ц і н а з и в а л и й о г о батьком . І тепер у к р а ї н 
ц і п и ш а ю т ь с я в е л и ч н и м Д н і п р о м . 

Д н і п р о ч а с т о з г а д у є т ь с я в н а р о д н и х д у м а х , піс
н я х , п е р е к а з а х , к а з к а х і о п о в і д а н н я х . П о ч и н а ю ч и 
від с л а в н о г о „ С л о в а про І гор ів пох ід" , б а г а т о у к 
р а ї н с ь к и х поет ів і п и с ь м е н н и к і в з в е л и ч а л и Д н і п 
ро. Т а р а с Ш е в ч е н к о п и с а в ^ в К р ^ У - ^ ,j«.v.<\ 

Нема на світі України, f 
Немає другого Дніпра . . .* 

Ш е в ч е н к о т а к л ю б и в Д н і п р о , щ о в „ З а п о в і т і " 
просив , щ о б його п о х о в а л и н а К а н і в с ь к и х г о р а х , 

„Щоб лани широкополі, 
І Дніпро, і кручі 

Було видно, було 
Як реве ревучий". 

чути, 

Д н і п р о б у в св ідком м а й ж е вс іх в а ж л и в и х подій 
в історії У к р а ї н и . У К и є в і н а д Д н і п р о м п о с т а л а на
ш а д а в н я к н я ж а д е р ж а в а і в і д н о в и л а с я самостій
н а У к р а ї н с ь к а Д е р ж а в а в 1918 році . Л е ґ е н д а опо
відає , щ о н а д Д н і п р о м ев . а п о с т о л А н д р і й П е р в о -
з в а н и й з а к о п а в хрест , п р о р о к у ю ч и в е л и ч і с л а в у 
К и є в а т а всієї У к р а ї н с ь к о ї З е м л і . У Д н і п р і св . 
к н я з ь В о л о д и м и р В е л и к и й у 988 роц і охрестив 
н а ш нар ід . Д н і п р о м п л и л и в У к р а ї н у к о р а б л і 

п р и в о з и л и з д а л е к и х к р а ї н к у п е ц ь к и й к р а м , к н и -
и і твори мистецтва . Б а г а т о у к р а ї н с ь к о ї к р о в и 

п о т е к л о Д н і п р о м у синє море в боротьбі з воро
г а м и з а в о л ю . 

С л а в н и й і в е л и к и й н а ш Д н і п р о - С л а в у т а . 

Сігеславвгі/Ь 

і Л и м а н — це поширене гирло ріки. 
- Ц е значить : нема на світі другої України, є тільки 

одна, як один є лише Дніпро. 



Софія Тобілевиг 

ЯК ДНІПРО ЙШОВ ДО МОРЯ 
К а з к а 

Шукає Дніпро моря, а народ волі ! 
Народна приказка 

З п і д з е м н и х г л и б и н , з-під к о р і н н я стол ітнього 
дуба , в г у щ а в и н і т е м н и х п і в н і ч н и х п у щ і нетр ів 
в и й ш о в н а світ м а л е н ь к и й , т а с м і л и в и й і ж в а в и й 
с т р у м о ч о к Д н і п р о . 

М а т и З е м л я н а в ч и л а й о г о , щ о н а світі є д е н ь 
і ніч , сонце т а х м а р и , щ о н а світі є з л і с и л и , з я к и 
м и в ін мус і тиме б о р о т и с я ,щоб с л у ж и т и д о б р и м си
л а м . Т о ж , з і б р а в ш и д о к у п и всі свої прозор і к р а п 
л и н к и , с т р у м о к р и н у в у п е р е д і п о ч а в бігти, н е ог
л я д а ю ч и с ь . В і д к и н у в ш и с т р а х і в а г а н н я , і ш о в 
просто н а в е л и ч е з н і к у п и м о х у , х м и з у , п н і в т а к о 
л о д і см іливо п р о к л а д а в собі ш л я х . О т а к , з м а л о ї 
д и т и н и Д н і п р о с т а в ю н а к о м . 

П р о т і к а ю ч и серед в о р о ж о г о ц а р с т в а , щ о хоті 
л о з н и щ и т и , п о г л и н у т и , в и п и т и його воду, м о л о 
д и й ю н а к Д н і п р о к и д а в свій п о к л и к : 

— Г е й , ви , б р а т і к и - с т р у м о ч к и ! Д е ви, сестриці-
р і ч е н ь к и ? П р и б у в а й т е с ю д и , д о м е н е ! 

Н е з а б а р о м серед г у щ а в и н і нетр ів ч у в с я несмі
л и в и й п л ю с к і т і в сл ід з а т и м м а л е н ь к и й с т р у м о к 
або р і ч е ч к а в и р и н а л и з -м іж к о л о д ч и к а м і н н я . В о 
н и п р о ж о г о м к и д а л и с я в об ійми свого с т а р ш о г о 
брата . З а н и м и п л и в л и друг і , треті — і всі з л и в а 
л и с я з ж в а в и м и Д н і п р о в и м и водами . У гурт і їм бу
л о в е с е л і ш е й б е з п е ч н і ш е — всі с т о я л и з а одного , 
о д и н з а всіх. І з с т р у м о ч к і в п о м а л у т в о р и л а с я річ
к а і, щ о р а з б і л ь ш е н а б и р а ю ч и с и л и , с т а в а л а гр і з 
н о ю м н о г о в о д н о ю р ікою. 

О д н о г о в е с н я н о г о р а н к у Д н і п р о в и й ш о в з та 
є м н и х г л и б и н п у щ і , і п е р е д н и м р о з с т е л и в с я без
к р а ї й в і л ь н и й прост ір , щ о з л и в а в с я з н е б о м — 

Л Ь О Д О Л І М 
Б е з упину , без утоми 
в бурі, громі, 
в льодоломі 
з-під зимової кори 
міцно вирвавсь Д н і п р старий! 
Крига кригу 
серед б ігу 
ламле , кришить в к у п и снігу., 
в гори л ь о д у ! Д н і п р реве — 
то він бореться й живе . 
Царство сонне 
тоне, тоне, 
бо прийшла в е с н а . . . 

Х т о ж могутній заборонить 
встати й н а м від є н а ? 

Грицько Чупринка 

Дніпро під Києвом 

прост ір ш и р о к о ї У к р а ї н и . Т у т й о м у в іднині суди
л о с ь ж и т и та т р у д и т и с ь д л я цього к р а ю . 

Т е п е р в и с т у п и л и п е р е д н и м п р и г о р к и , горби 
й д о л и н и Черн і г і всько ї високорівні , сипуч і п і с к и 
т а к р у т і скел і . Щ о б о б м и н у т и ці непевн і м ісця , 
д о в о д и л о с я й т и б о к о в и м и с т е ж к а м и , р о з д і л я т и во
д и н а ч о т и р и б р о д и і о п і с л я з н о в у ї х с п о л у ч а т и . 

Серед б е з м е ж н и х простор ів П о л і с ь к о г о л у г у 
зустр ів Д н і п р о свої посестри , П р и п ' я т ь т а Д е с н у , 
і п о д а л и с я в о н и рад існо р а з о м уперед . ї м б у л о п о 
трібно я к н а й б і л ь ш е с и л и й м у ж н о с т и . П е р е д н и м и 
висок і г о р б и м а й б у т н ь о г о К и є в а , п е р е д н и м и чор 
ні безодні з р а д л и в о г о Ч о р т о р и я , п е р е д н и м и л а н 
ц ю г к а н і в с ь к и х к р у т и х с х и л і в і я р у г , а т а м д а л і 
— н е п р и с т у п н і П о р о г и . 

Д н і п р о хот ів б у т и не т і л ь к и о к р а с о ю У к р а ї н и 
— в ін мус ів с т а т и в е л и к и м ш л я х о м , щ о с п о л у ч а в 
би к р а ї н и П івноч і й П і в д н я і д о п о м а г а в би л ю д я м 
т а ц і л и м н а р о д а м . Н а д б е р е г а м и м о г у т н ь о г о Д н і п 
р а л ю д и б у д у в а л и с е л а й міста . Ч о в н и , п л о т и т а 
в і трильн і с у д н а н а п о в н ю в а л и собою весь прост ір 
Д н і п р о в и х вод. В і н не х о в а в с я в к а м ' я н і береги , я к 
ц е р о б л я т ь інші р ічки , а, н а в п а к и , був д о с т у п н и й 
д л я всього , щ о його о т о ч у в а л о : р о з л и в а в с я п о л у 
гах , н а п у в а в ниви , ж и в и в н е з л і ч е н н і з г р а ї п т и ц ь , 
р и б у і з в е с е л я в усе н а в к о л о . 

П р о в і д а л о про т у Д н і п р о в у с л а в у б а г а т о р ічок 
і с трумк ів н а У к р а ї н і , і п о п л и в л и , п о с п і ш а ю ч и , 
щ о б з н и м п о є д н а т и с я . Б і л ь ш а в Д н і п р о , с и л о ю 
н а л и в а в с я — то в ж е був н е ю н а к , а м і ц н и й л іт 
ній чолов ік . 

— Г е й , н а б і к бурі , громи , г о р и і с к е л і ! — ш у 
мів Д н і п р о , н е с у ч и свої могутн і х в и л і н а в п р о т и 
б у р і п е р е ш к о д . — Д о м о р я , д о останньо ї над ійно ї 
п р и с т а н і всіх п р а ц ь о в и т и х р і к ! 

Т а д о м о р я б у л о щ е д а л е к о , а ш л я х з а с т у п и л и 
П о р о г и , н а с т а в и в ш и , м о в л іс мечів і списів , свої 
к а м ' я н і з а г о р о ж і . Н е п р о й т и п о в з н и х , н е обмину

т и ! Т р е б а по бо р о ти! 



І Д н і п р о сміливо п і ш о в н а ц и х к а м ' я н и х велет 
нів . С и л ь н и й б у в п р о т и в н и к : його гостр і с к е л і роз 
д и р а л и в о д и Д н і п р о в і н а т и с я ч і р і ч о к і струмків , 
с к а ж е н і в и р и з а к р у ч у в а л и їх д о н е с т я м и і, з д а в а 
л о с я , г н а л и н а н е м и н у ч у з а г и б і л ь . Срібні х в и л і з 
г р о м о в и м г у к о м р о з б и в а л и с ь об с к е л я с т і г р у д и 
велетн ів . ї х р в а в і ш а р п а в вихор , н а м о т у в а в н а 
в і стря к а м і н н и х спис ів т а мечів. 

А л е ч о р н и й твердий г р а н і т не встояв перед ж и 
в и м и водами Д н і п р а ; в о н и п е р е м о г л и п е р е ш к о д у . 

В р е ш т і Д н і п р о п р о й ш о в п о м а л у з е л е н и й ш л я х 
В е л и к о г о Л у г у і, о б м и в а ю ч и острови, м а й б у т н є 
гн іздо в ільного З а п о р і ж ж я — Січ, н а б л и з и в с я до 
м е т и своєї м а н д р і в к и . А к о л и п о є д н а в с я з Ч о р н і ш 
морем, щ о почерез Л и м а н п р о с т я г л о до нього свої 
р у к и , то був у ж е с т а р и м с и в и м дідом. 

Нетрі — непрохідний густий ліс; хмиз — сухе пруття ; 
Граніт - • дуже твердий камінь. 

Вибухнула страшна друга світова 
війна. Н а Україну прийшли займанці-
иїмці. ї х вождь Гїтлер ХОТІВ 31ПІЩИТИ 

український народ, а багату й родючу 
українську землю в іддати німцям. Тоді 
створилася таємна Українська Пов
станська Армія — ЛІТА, яка від осе
ні! 1942-го року почала з а в з я т у бо
ротьбу проти німецького наїзника. 

Знесилені війною з большевиками, 
німецькі війська почали відступати, а л е 
на Україну знову насунув, давній ворог 
— большевицька Москва. У П А почала 
боротьбу з большевиками. Українські 
вояки збиралися в лісах і горах і не
сподівано н а п а д а л и на большевиків. В 
р я д а х У П А боролися старші й молодь, 
хлопці, д івчата і навіть діти, що були 

Заголовна сторінка підпільного 
видання „Михайлика ' ' 

розвідниками. Ц я боротьба з а визво
лення триває й досі. 

В р я д а х У П А боролася також моло
да письменниця МГ. Д м и т р е н к о 
(це її прибране ггрізвиїце-пеевдо, її 
большевикк вивезли на Сибір) . Вона 
написала оповідання про в ідважного 
хлопця Михайлика , що був розвідни
ком повстанців. Ц е оповідання було 
т і друковане її 1949 році у підпільній 
друкарні УПА. Воно дісталося й сюди. 

Оповідання upo Михайлика , дещо 
скорочене д л я дітей, починаємо друку
вати у „Веселці" . Постать хороброго й 
відваленого хлопця напевно сподоба
ється: нашим читачам. 

Ілюстраці ї до „Михайлика" д л я „Ве
селки" виконав мистець М. Михалевич. 

К о л и М и х а й л и к в и х о д и в уноч і з свого под
в ір ' я , в темряв і ш м и г н у л о щ о с ь м ' я к е і т е п л е по
під ноги , п р и т у л и л о с ь і ж а л і с н о з а с к а в у л і л о . 
М и х а й л к к п і з н а в Б р о в к а , свого н а й б і л ь ш о г о дру
га . 

„ Щ о ж, х а й і він іде в п а р т и з а н и " , — подумав . 
У р а н ц і м а л и й 13-річний х л о п ч и н а і в е л и к и й 

ж о в т и й с о б а к а в х о д и л и в довол і в е л и к е р а й о к о в е 
містечко. Б р о в к о біг п е р ш и й , все о г л я д а в с я і не
мов п ідморгував до свого м а л о г о п а н а ч о р н и м и 
д у г а м и п о н а д р о з у м н и м и очима . В і н був у н а й 
к р а щ о м у настрої . З з а д у несміливо с т у п а в М и х а й 
л и к , босий, у б ілому л ь н я н о м у вбранн і і непевно 
с п о г л я д а в з-під своєї к о л и с ь чорної , а тепер по
руділо ї ш а п к и із з л а м а н и м д а ш к о м . Н а п р а в д у , 
т я ж к о б у л о додуматись , щ о це — розв ідник . 

Місто я к р а з п р о к и д а л о с ь . П о т о к и т р а в н е в о г о 
с о н ц я з а л и в а л и доми й ру їни , з а г л я д а л и у вік
н а та п р о б у д ж у в а л и зі сну м е ш к а н ц і в . 

У місті н е д а в н о всі ч л е н и у к р а ї н с ь к о г о під
п і л л я і м а й ж е всі їхні с п і в п р а ц і в н и к и п о п а л и у 
в ' я з н и ц ю . А р е ш т у в а н н я т р и в а л и , ш а л і в енкаве -
д івськ ий терор . 

К о м а н д и р Сірий із своїм в ідділом У к р а ї н с ь 

кої П о в с т а н с ь к о ї Армі ї п о с т а н о в и в п р о в ч и т и боль
шевик ів . Й о м у треба було л и ш е дов ідатися , де 
сидять з а а р е ш т о в а н і , с к і л ь к и у місті з а л о г и і я к 
вона розм іщена . Т е р е н о в и й пров ідник д о р у ч и в 
к о м а н д и р о в і Сірому М и х а й л и к а , бистрого й від
в а ж н о г о розв ідника . В з и м і цей пров ідник м а в к р и 
ївку в М и х а й л и к о в і й хаті , і х л о п е ц ь не р а з робив 
йому ц інні п о с л у г и . 

М и х а й л к к д істав точні в к а з і в к и і п ішов . 
Р о з у м і ю ч и в а г у свого з а в д а н н я , б 'ючись із 

д у м к а м и , я к н а й к р а щ е до нього взятись , М и х а й 
л и к сам не з н а в , я к о п и н и в с я під б у д и н к о м Н К В Д . 
В нер ішучост і прис ів н а п ідмур івку дротяно ї ого
рожі . 

Б у д и н о к Н К В Д — це б у л а поверхова , доволі 
в е л и к а й г а р н а к а м ' я н и ц я з садом, обведеним 
н а в к о л о в и с о к о ю д р о т я н о ю с іткою. Д о в к р у г и бі
л я с ітки б у л и п о п р и в ' я з у в а н і в е л и к і собаки-вов-
чурі , щ о зл існо к р у т и л и с я н а своїх л а н ц ю г а х . Ми-
х а й л и к о в ї з д а в а л о с я , щ о всі вони д и в л я т ь с я на 
нього і немов к а ж у т ь : „ Е х , я к б и н а м тебе д і с т а т и ! " 
Н а подвір ' ї перед домом б і г а л и щ е т р и не п р и в ' я 
зан і собаки . Н а брамі в будці стояв ст ійковий і 
ра з -у -раз поз іхав . Ф і р т к о ю в х о д и л и й в и х о д и л и 



енкаЕедисти: г л а д к і , к о ш л а т і , косоок і й в іспува
ті в б л и с к у ч и х ч о б о т а х і м у н д у р а х , в р і д н и х „ру-
б а х а х " і з и м о в и х , к о т і к а х " з п іддертими в у х а м и 
— всі н а д у т і й з л ю щ і , зовсім, я к їхн і собаки . Ми-
х а й л и к о в і а ж мороз п і ш о в п о з а ш к і р о ю , я к поду
мав , щ о , в л а с н е , в ін м у с и т ь з н и м и „ з а ч і п а т и с я " . 

Один е н к а в е д и с т п р и к л и к а в до себе бурого со
баку , щ о б і гав п о подв ір 'ю , і п у с т и в с я до ф і р т к и . 
Т у т зустр інув д р у г о г о е н к а в е д и с т а , щ о входив , 
обидва п р и с т а н у л и й п о ч а л и д о в г у г о л о с н у роз 
мову. С о б а к а прис ів б і л я н и х і ж д а в . Д е с ь у з я в с я 
Б р о в к о . Х в и л и н к у обидва с о б а к и н е п р и я з н о , 
м о в ч к и о г л я д а л и один одного, і видно було , я к 
їх р о з б и р а л а зл ість . Б р о в к о л ю т о з а г а р ч а в і к и 
н у в с я н а с о б а к у е н к а в е д и с т а . П р и б і г л и щ е два 
с о б а к и з подвір 'я , а всі інші з н я л и с т р а ш н и й 
ґ в а л т . Е н к а в е д и с т и п о ч а л и собак р о з г а н я т и . Т а 
все б у л о даремне , с о б а к и к л у б к о м в к о т и л и с ь н а 
подв ір ' я , де с т р а ш е н н о р в а л и с ь і ж е р л и с ь . М и х а й -
л и к п р и к и п і в до місця , нер ішений , щ о I I O M V ро
бити. Н а х в и л и н к у г р и з н я п е р е р в а л а с ь . А л е Б р о в 
ко не хотів у с т у п а т и с ь , х о ч його в и к и д а л и . Со
б а к и енкаведист ів , видно , т е ж не х о т і л и й т и н а 
„ н і ч и ю " . П р о т и в н и к и з ч е п и л и с я знову . Г р и з н я 
п е р е н е с л а с я к у д и с ь з а к а м ' я н и ц ю , де М и х а й л и -
кові в ж е не було видно . 

М и х а й л и к сів з а ж у р е н и й . П р о п а в його Б р о в к о 
в Н К В Д . Т р е б а б іти туди , та с т р а ш н о . М и х а й л и к 
р і ш и в ч е к а т и . Х і б а ж не д а д у т ь з а ж е р т и со баку 
та й в ' я з н я т а к о г о їм не т р е б а . . . 

Ч е к а є М и х а й л и к ц і л у годину , а Б р о в к а я к не 
було , т а к і нема . М и х а й л и к о в і в ж е на п л а ч за 
ходить , ж а л ь ж е п о к и н у т и п р и я т е л я . Т а й кор
тить т а к и з а й т и н а Н К В Д . Хто з н а є , м о ж е т а к и 
п о б а ч и в би щ о і дов ідався . . . Й о м у ш е п ч е щось , 
щ о це — п р е г а р н а н а г о д а . 

К інець -к інцем М и х а й л и к р і ш и в с я . Н и ш к о м пе

р е х р е с т и в с я і п о д а в с я до ф і р т к и . Т у т в и з в і р и в с я 
до н ь о г о с т і й к о в и й : 

—• Тобі ч о г о ? 
— Т а пса . 
— П с а ? 
— Т а от того ж о в т о г о , в е л и к о г о , щ о в а ш і пси 

к у с а л и . . . Т о мій. 
— А т и ч о г о свого с о б а к у к у с а т и у ч и ш ? Х о д и , 

ходи , тут тебе н а в ч а т ь . Н у , с т у п а й д о м а й о р а ! 
М и х а й л и к з а в м е р , а л е т а к и й з р а д і в трохи , 

щ о його в п у с т и л и . М а й о р у х о п и в й о г о з а р у к а в 
і п о т я г н у в у к а н ц е л я р і ю „ п р о в є р я т ь " . А л е „про-
в є р к а " п о ч а л а с я н е скоро . 

Т і л ь к и в о н и в в і й ш л и в к і м н а т у , в ід і звався те 
л е ф о н . Г р у б и й м а й о р щ о с ь д о в г о й н е з р о з у м і л о 
д л я М и х а й л и к а в и к р и к у в а в у с л у х а в к у . П о т і м 
з а б р а в с я к у д и с ь , і М и х а й л и к з г о д и н у п р о с к у ч а в 
сам-саміс інький . В і н р о з д и в л я в с я п о в е л и к і й к ім
нат і з я к и м и с ь п о л и ч к а м и к р у г о м , к і л ь к о м а сто
л а м и та д е р е в ' я н о ю п е р е г о р о д о ю н а середині , щ о 
д і л и л а к і м н а т у н а дві п о л о в и н и . С т о л и , с т і л ь ч и к и , 
я к і с ь с к р и н ь к и і п о л и ч к и — все б у л о з а п е р е г о 
р о д к о ю , а в н ій б у л а м а л а ф і р т о ч к а . У т ій п о л о 
вині , де з а л и ш и в с я М и х а й л и к , б у л а т і л ь к и в е л и 
к а л а в к а , де в ін сидів, і б і л ь ш е н ічого . А ж р а п т о м 
в к і м н а т у в с к о ч и л а ц і л а з г р а я енкаведист ів . В о 
н и щ о с ь в и к р и к у в а л и , м а х а л и р у к а м и , а л е н а Ми
х а й л и к а зовс ім н е з в е р т а л и у в а г и . Мова б у л а п р о 
я к и й с ь в а г о н ц у к р у . 

Ч е р е з д е я к и й ч а с з н о в у ш и р о к о в і д ч и н и л и с я 
двері і, сопучи , в к о т и в с я м а й о р , а з а р а з з а н и м 
у в е л и ч и р а д н і ш е з а г н а л и к у л а к а м и д в о х в ' я зн ів . 
М и х а й л и к ж а х н у в с я . Він щ е н і к о л и не б а ч и в та 
к и х л ю д е й . В о н и б у л и с іро-жовті . Н е д и в и л и с я 
ні н а М и х а й л и к а , ні на кого . В и д н о , щ о все б у л о 
їм б а й д у ж е . 

— Д о ст іни! Н е з н а є т е ? — з а в е р е щ а в м а й о р , 
і щ е скор іше , н і ж його слова , с и л ь н и й л я п а с ен-
к а в е д и с т а - к о и в о ї р а обернув до стіни г о л о в у од-



н о г о в ' я з н я , а д р у г и й т а к ш в и д к о обернувся , щ о 
М и х а й л и к а ж з д и в у в а в с я . В і н н і к о л и не п о д у м а в 
би, щ о н а п і в м е р т в и й ч о л о в і к м о ж е т а к ш в и д к о 
р у х а т и с я . У п а х у ч е т р а в н е в е пов ітря , щ о в л и в а 
л о с я кр і зь в ікно , д в а в ' я з н і п р и н е с л и г о с т р и й г н и 
л и й з а п а х л ь о х у . 

М а й о р довго ш у к а в щ о с ь у п а п е р а х , а тим ч а 
сом два в ' я зн і н е п о р у ш н о , я к дві воскові л я л ь к и , 
с т о я л и , в п е р ш и с ь н о с а м и у стіну. 

У М и х а й л и к а з ' я в и л о с ь п о ч у в а н н я безмірного 
ж а л ю до ц и х л ю д е й . Й о м у хот ілось п ід ійти до 
н и х і с к а з а т и їм, щ о він з ними , щ о він т а к и й са
мий , я к вони, т а к само л ю б и т ь У к р а ї н у , щ о х а й 
в о н и щ е в и т р и м а ю т ь , щ о прийде , н а п е в н о п р и й 
де п о р я т у н о к . 

М а й о р з н а й ш о в потрібні п а п е р и і з а в е р е щ а в 
з р а з у н а одного в ' я з н я , пот ім н а другого , щ о б під
п и с а л и . З г о д о м г у к н у в н а к о н в о ї р а : 

— Тепер з а в е д и ї х н а Г о л е ш і в к у . 
— Т а к , т о в а р и ш у м а й о р е ! Д о з в о л ь т е т і л ь к и 

п р и г а д а т и вам, щ о в Г о л е ш і в ц і щ е н е п р и б р а 
н о по а р е ш т о в а н и х з попереднього т и ж н я . Всі ін
ш і сидять п о к и щ о тут, у п ідвал і . 

— Н і ч о г о ! З а в т р а вс іх перевеземо з м іста н а 
Г о л е ш і в к у . С ю д и п р и й д у т ь нові в ' я з н і з о б л а в и 
в Спас івці і Вибран івц і , щ о щ е з а в т р а почнеться . 

М и х а й л и к а ж п ідскочив на л а в ц і . В ін с х и л и в 
голову , щ о б ніхто не з а в в а ж и в його с я ю ч о г о об
л и ч ч я . В ін п р я м о не в ірив своїм в у х а м — я к р а з 
п о ч у в те, чого п о т р е б у в а в ! У нього в д у ш і а ж спі

в а л о від радости . Т і л ь к и , щ о б в и п у с т и л и звідсі
л я ! . . 

Майоров і п р и н е с л и обід. М и х а й л и к з о г и д о ю 
д и в и в с я , я к м а й о р р у к а м и р в а в к у р к у . Ч а р к а го
р і л к и в п р о в а д и л а його в б л а ж е н н и й настр ій . В ін 
п о ч а в з М и х а й л и к о м р о з м о в у : 

— Н у , х л о п ч е , р о з к а ж и , я к то б у л о з тим со
б а к о ю . 

М и х а й л и к п о ч а в розпов ідати т р е м т я ч и м г о л о 
сом. А л е м а й о р зовсім н е с л у х а в . В і н р о з к и н у в с я 
в кр ісл і , і п о б а р а н і л і очі його з а п л ю щ и л и с ь . Р а п 
том в ін г у к н у в : 

— Н у , з а б и р а й с я в ж е ! От і ш т у к у п р и д у м а в ! 
М и х а й л и к к и н у в с я до дверей , а л е тут ж е о г л я 

н у в с я : 
— А Б р о в к о ? 
— Я к и й Б р о в к о ? 
— Т а ж собака . 
— С к а ж и , щ о м а й о р Ґ р у б і н в ідпускає тебе 

й собаку . 
І д ійсно, в и п у с т и л и обох. М и х а й л и к , м о в н а 

к р и л а х , полет ів із міста. К о л и о п и н и в с я серед зе
л е н и х п іль , к о л и д и х н у л а й о м у в о б л и ч ч я з е м л я 
і з а с м і я в с я в в ічі ж а й в о р о н о к , М и х а й л и к відіт-
х н у в л е г к о й г л и б о к о . В ін біг, л е г к и й і з в и н н и й , 
г о л о с н о н а с л і д у ю ч и ж а й в о р о н к і в . Б р о в к о п л е н т а в 
ся з а ним, н е щ а с н и й , з п о в и р и в а н о ю ш е р с т ю , по
к у с а н и м вухом та п ідбитим оком, п о х н ю п л е н и й 
і п р и г н о б л е н и й , зовсім не св ідомий того, я к у він 
має в е л и к у , х о ч м и м о в і л ь н у з а с л у г у . 

(Продовження буде) 

Софія Тобілевиг 

Х М І Л Ь І В Е Р Б А 
Казіса зеленої левади 

Ілюстрація В. Залуцького 
Д у ж е р а н н ь о ю весною, к о л и щ е й т р а в к а сиді

л а н и ш к о м , в и й ш о в з-під з е м л і н а світ м а л е н ь к и й 
к у щ и к Х м е л ю . В и й ш о в і, не р о з д у м у ю ч и довго т а 
не д о ж и д а ю ч и т е п л и х днів , о д я г н у в с я в коструба 
те л и с т я , н а ї ж и в с я м а л е н ь к и м и к о л ю ч к а м и , я к 
і сл ід к о ж н і й билині , щ о не м а є н і твердої к о р и , 
ні м іцного к о р і н н я . 

О г л я н у в с я н а в к р у г и себе : н а в к о л о н е б у л о ні 
однієї деревини , ні к у щ а , ні г і л к и , пс я к і й м о ж 
н а б у л о б повитись угору , я к цього в и м а г а є г н у ч 
к а Х м е л е в а в д а ч а . Л ю д и з а з и м у п о в и р у б у в а л и 
всі верби й л о з и . 

Т а щ о р о б и т и ? Х т о х о ч е ж и т и , той м у с и т ь з н а 
ти, я к в и к р у ч у в а т и с я з біди. Х м і л ь п о к и щ о н ічого 
не робив , д е р ж а в с я б л и ж ч е з е м л і т а в б и в а в с я в си
л у , с л у ш н о г о ч а с у д о ж и д а ю ч и . 

Т и м часом б і л я його к о р і н н я з а в о р у ш и л а с я 
з е м л я і п о к а з а л а с я м а л е н ь к а г і л о ч к а , а н а н ій 
д в а п е р ш і н і ж н і вербові л и с т о ч к и : 

— Ой, з а к р и й м е н е в ід в ітру, в е л ь м о ж н и й Х м е 
л ю ! З а х и с т и м е н е від х о л о д у , м ій добрий сус іде! 

Я тобі к о л и с ь у пригод і стану , — п о п р о с и в т и х е н ь 
ко п е р е л я к а н и й вербовий п а р о с т о к . 

Х м і л ь був с п р а в д і добрий , х о ч і м а в д л я з а х и с 
ту від з а й ц і в та і н ш и х ворог ів ш а р ш а в е л и с т я . 
В ін і з а к р и в н і ж н і вербові л и с т о ч к и від х о л о д н о г о 
щ е вітру. 

Н а с т а л и т е п л і дні . Сонце, раде , щ о з б у л о с я 
зими , г р і л о й п р и п і к а л о щ о с и л и . Б е з д о щ у п р и в ' я 
л и вербові л и с т о ч к и , а Х м е л е в і б у л о б а й д у ж е . В ін 
м а в г л и б о к о в з е м л і свій кор інь і б р а в собі від зем
л і все, ч о г о й о м у б у л о треба . 

— Ой, з а х и с т и мене , добрий сусіде, від с т р а ш 
ної с п е к и ! З а к р и й м е н е г у с т и м своїм л и с т я м , бо 
м а р н о п р о п а д у ! А я к о л и с ь тобі в п р и г о д і стану . 

Х м і л ь п о с л у х а в В е р б и ч к и , бо д л я д о б р и х сусі
дів був добрий . Т а щ е й б р и з н у в на неї к р а п л и н а 
ми ранньо ї роси, щ о в н ь о г о п р о з а п а с н а л и с т і 
з о с т а л и с ь . 

З н о в у м и н у л о т р о х и ч а с у без турбот . У с е р о с л о 
собі н а с л а в у й п и л ь н у в а л о свого д і л а . А ж р а з 



удосв іта с т р а ш н и й п е р е п о л о х с к о л и х н у в тихе 
ж и т т я з елено ї л е в а д и . 

— З а й ц і ! — п р о н е с л о с я б л и с к а в к о ю з к і н ц я 
в к інець . І все, щ о ж и л о , п о п р и с і д а л о й п о н а г и н а 
л о с ь до з е м л і . 

Ц і л и й г у р т зайц ів , з а б р а в ш и с ь н а л е в а д у , на 
р о б и в т а м с т і л ь к и ш к о д и , щ о й з г а д а т и с т р а ш н о : 
п о к а л і ч и в молод і в и с а д к и б у р я к і в , п о ш а р п а в сві-
ж о п о с а д ж е н у к а п у с т у , п о г р и з , п о щ и п а в , пон івечив 
усе н а в к о л о . Н а ч е т а т а р с ь к и й з а г і н п р о й ш о в л е 
в а д о ю . 

В е р б и ч к а б у л а в ж е н а л і к о т ь в ід землі , м а л а 
г а р н е н ь к и й ч у б о к н а с т р у н к і й г і л о ч ц і т а все т я г 

н у л а с я вгору , весело н а світ п о г л я д а ю ч и . А к о л и 
з а й ц і п о ч а л и все н а п р а в о й н а л і в о т р о щ и т и та к р и 
ш и т и , то В е р б а з а т р е м т і л а всім своїм т о н е н ь к и м 
станом . 

— Ой, р я т у й мене, мій д о р о г и й Х м е л ю ! І ц е й 
р а з щ е д о п о м о ж и мен і ! Я к виросту , то я тобі в п р и 
годі стану , — п р о с и л а В е р б и ч к а ж а л і с н и м г о л о 
сом. 

І н а ц е й р а з н е в ідмовився д о б р и й сус іда і з а 
к р и в її в ід к а п о с н и х ворог ів своїм ш и р о к и м л и с 
т я м . Т і л ь к и с а м и й її ч у б о к я к о с ь н е н а р о к о м від
щ и п н у в о д и н з н е п р и я т е л і в , а р е ш т а з о с т а л а с я . 
Б о к о в і г і л о ч к и л и ш и л и с ь , то з н и м и не п р о п а д е 
м о л о д е деревце . Зам ість однієї, виросте а ж ч о т и р и 
г і л о ч к и . 

Ц е б у л о третє й останнє л и х о , я к е д о в е л о с я 
Верб і п е р е ж и т и . Т р а п и л о с я т а к щ а с л и в о , щ о цієї 
в е с н и ан і п о р о с я т а тієї д е р е в и н и н е в и р и л и , ан і те
л я т а н е з а т о п т а л и , ан і п а с т у ш к и н а п у ж а л н о д о 
б а т о г а н е в и р і з а л и . 

З к і н ц е м весни с т о я л а м о л о д а В е р б и ч к а с и л ь 
н а і р я с н а , я к к в і т к а . Г л я н у л а в н и з н а свого сусі
да , щ о без п ідпори по з е м л і с т е л и в с я , т а й с к а з а л а : 

—• А н у , д р у ж е мій Х м е л ю ! Ч і п л я й тепер свої 
п а г о н и з а мої в іти та й п і д і й м а й с я в г о р у ! Годі в ж е 
тобі б і д у в а т и т а п о з е м л і п о в з а т и ! Тобі п р и с т а л о 
к р у г дерева обвиватись , а твоїм к и т и ц я м з е л е н и м 
у повітрі з в и с а т и . І, х о ч тоді з а й ц і ч у б о к мені від
к у с и л и , не з а б у л а я твоїх д л я м е н е с т а р а н ь і бра 
терської допомоги . Н а с т а в ч а с — я х о ч у тобі від
д я ч и т и й допомогти . 

З р а д і в Х м і л ь і а ж п і д с к о ч и в з радости . П е р е в и -
н у в свої в іти ч е р е з вербові г і л о ч к и , а по н и х в и щ е 
й в и щ е п о д а в с я вгору . 

З того ч а с у ж и в у т ь вони разом , Х м і л ь і Верба , 
сп ільно одне одному д о п о м а г а ю ч и , і весело їм з г а 
д у в а т и д а в н і с т р а х и та п р и г о д и . 

Лікоть або локіть — а,) частина руки, б) д а в н я міра 
в Україні , в ідповідала довжині від к інця середнього п а л ь 
ц я до л іктя ; капосний — гидкий, противний, шкідливий. 

Н А Й К Р А Щ І П О Я С Н Е Н Н Я К А З К И „ Н А Н А Н А Б О С Е Л Е " 

В одинадцятому числі „Веселки" з а листопад 1957 ро
ку ми надрукували казку В. Свідзінського п. н. „ Н а н а н а 
В о е е л е" і проголосили конкурс для дітей старшого ві
ку на найкраще пояснення цієї казки. Вісім дітей присла
ли свої пояснення. Два найкращі друкуємо, а їх авторам 
висилаємо книжкову нагороду. 

Анна Г о л о в а т а з Шикаґо пише: 

У постаті слона автор змальовує Совєтський Союз, а 
в образах дітей і Нанани — Україну. Люди, що живуть 
у нутрі слона, це поневолені большевицьким режимом на
роди. Кінець слонові прийшов від революції, а його смерть 
означає кінець Совєтського Союзу і волю для людей, 
яких він проковтнув. Рух, що веде до визволення понево
леного народу, називається революція, або визвольна бо

ротьба. Автор представив ц ю подію в формі казки-алего-
рії тому, що він не міг писати одверто. За те чекала б йо
го тюрма, заслання, а може й смерть. 

Орися П а щ а к з Нюарку дає таку відповідь: 
Автор представляє в постаті слона ворога, який по

неволив Україну. У постаті Нанани і її дітей автор зобра
зив Україну. Л ю д и в нутрі слона, це народи, на яких 
напав ворог і тримає ї х у своїй неволі. Слонові прийшов 
кінець, коли поневолені народи почали нищити його знут-
ра. Його смерть означає волю для тих людей. Рух, що ве
де до визволення, називається повстання, або революція. 
Володимир Свідзінський представив цю подію в формі 
алегорії, щоб большевики не зрозуміли, що він накликає 
український нарід до повстання й визволення нашої бать
ківщини України. 



THE GREAT SHEVCHENKO 
No nation has a poet whose name is so sacred as 

that of T a r a s Shevchenko is to ail Ukrainians. 
His poetry is not for the minds of learned men 

alone; it appeals to the hear ts of the learned and 
simple alike. The book of Shevchenko's poetry — 
Kobzar—is kept in a sacred place by both the villager 
and the university professor. 

Shevchenko was the national prophet who was not 
afraid to defend the wronged and to warn the tyrants 
of God ' s punishment. His life was that of a martyr , 
but he was always full of hope and prophesied the 
ressurection of Ukraine. 

Each year in March we commemorate his birth. 
in last year ' s March issue of The Rainbow you 

can find more about Shevchenko. 

T. S h e v c h e n k o — Self-portrait 

Taras Shevchenko 

Times are p a s t . . . 
Times a re pas t when in Ukraine 
Roared the mighty cannons , 
T i m e s are pas t when in Ukraine 
Ruled the fearless Kozaks. 
Ruled the Kozaks, w h o brought freedom 
And power and glory. 
All is g o n e ; but mounds and hillocks 
Stand in fields as dowry . 
Steep, high hillocks, g raves of Kozaks 
Valiant knight-defenders , 
Tell the wind in secret whispe r s 
Of grea t deeds of war r io rs . 

Translated by S. I. 

Taras Shevchenko 

THE PILLARS THAT SUPPORT THE SKY.. . 
My native village! . . How many precious and en

chant ing memories awaken in my hear t ! . . 
My native village! . . before my eyes arises a picture 

of my home, a poor cot tage with whi te-washed walls, 
black chimney and thatch . . . and near the house an 
apple tree covered with red apples ; and around the 
apple tree, a flower bed—the masterpiece of my sister, 
my unforgettable angelic nurse! . . By the gate an old 
willow grows, and behind it there is a ba rn ; around 
the barn stand stacks of wheat and rye and other 
crops. And far ther—an orchard! But what an orchard! 

I have seen many orchards in my life but none can 
be compared with ours, so grand and beautiful it is, 
so thick and dark and calm. There isn't such another 
orchard in the whole world. Behind the orchard—a 

meadow, and farther a valley, and at the bottom of the 
valley a stream murmurs softly, surrounded by willows 
and guelder-rose bushes and almost completely cover
ed with huge burdock leaves. 

And I recall . . . in that s tream beneath the burdock 
leaves a small fair-haired boy bathed. He ran through 
the sunny meadow into the dark orchard and fell 
asleep under an apple-tree or a pear- t ree . When he 
awoke, he gazed at the far -away hills through the 
branches and asked himself a quest ion: 

— W h a t is behind that steep hill? There must be 
pillars that support the sky! 1 must go and see them! 
It isn't very far. 

Without another thought he got up and ran down 
into the valley and up a slope and wandered out of 



his village, until he came upon a steep mound in a 
field. He climbed the mound, sure that he would now 
spot the pillars that supported the sky. But when he 
looked around he saw only a village and a church 
with three tin-covered steeples on one side, and another 
village and a church with three tin-covered steeples 
on the other side. 

The little boy wondered for awhile. 
— Too far! I'll go to those iron pillars tomorrow, 

maybe with my sister Kateryna when she takes the 
cow to pasture . But I'll tell my brother Mykyta that 
I saw the pillars today. 

So he rolled like a barrel down the mound and 
star ted to walk in the direction of the s t range village, 
thinking he was going home. Fortunately he met some 
choomaks—traveling marchan t s—who asked him: 

— Where are you going, young lad? 
— Home. 
— And where is your home, poor fellow? 

— In Kyryliwka. 
— Well then, why are you going to Moryntsi? 
— I'm not going to Moryntsi , but Kyryliwka. 
— If so, we'll give you a lift; get on, and we will 

take you home. 
One choomak lifted the little boy, set him on a 

coffer that stood on his cart and gave him a whip. The 
boy drove the oxen happily. When they entered the 
village, he spotted his house. 

— There is my home. 
— If you see your home, you can walk to it now. 
A choomak put the little boy on the ground and 

turning to his companions sa id : 
— God speed him! 
— God speed him! — answered the other choo

maks, and the little boy ran home happily. 

This episode is from Shevchenko's novel Kniahynia {The 
Duchess). The little boy is Shevchenko himself. 

С Л О В Н И К : 

т р е т я — tretya — the third 
б е р е з е н ь — berezen — March 
в е л и к и й — velhykyi — great 
п о е т — poet — poet 
н а р о д и в с я — narodyvsya — was born 
п о м е р — pomerh -— died 
ж и в — zhyvh — lived 
с о р о к — sorok — forty 
с і м — seem —• seven 
р о к і в — rokeev — years • . ; . 
н а п и с а в — napysav — has written 
Д Л Я — dlyah •—- for 
у к р а ї н ц і в — ookrayeentseev— [for] Ukrainian 

[people] 
з а п о в і т — zapoveeth — testament 
с в я т к у є м о — svyatkooyemofi— we celebrate 
с в я т о — svyatoh • . — festival holiday 
щ о р о к у — shchorokooh — each year 

Вчимося no-украінськи 
Лекція третя 

gender. The adjective must agree with the noun, fo<-
example : 

Mascul ine: 

м а л И Й ж а й в о р о н О К . л ю т И Й м о р О З . 
Feminine: 

м а л А п т а ш к А . л ю т А з и м А . 
Neuter : 

м а л е Е д и т Я , - л ю т Е з в і р Я . 

UKRAINIAN CONSONANTS — П Р И Г О Л О С Н І 

Printed Written Pronounce 
Cap. Small Cap. Small as underlined 

Of 
ї ї Ji n Pear 

f1
 £ e d 

[every year 

М і с я ц ь б е р е з е н ь — м і с я ц ь Т а р а с а Ш е в 
ч е н к а . Ш е в ч е н к о — в е л и к и й п о е т . Ш е в ч е н 
к о н а р о д и в с я й п о м е р в м і с я ц і б е р е з н і . 
Ш е в ч е н к о ж и в с о р о к с і м р о к і в . В і н н а п и 
с а в д л я у к р а ї н ц і в з а п о в і т . М и с в я т к у є м о 
с в я т о Ш е в ч е н к а щ о р о к у . 

G R A M M A R 

The three genders of Ukrainian nouns are deter
mined more by their endings than by their natural 

"*4 

T 

c 

T 

Ф 

X 

Ц 

Son 

ffiC ТЯ Time 

Fat 

ІоСЯ/КЕ/ 

caTS 
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БОГУТА-БАГАТИР 
BOHUTATHE HERD UKRdlN/dN TdLE 

XIII РОЗДІЛ: СОН-ВОДА CHAPTER XIII: SLEEPING-WATER 

Будять б о я р и багатиря — бу
дять, та не добудяться його . . . 

— Торкніть його мечем Свято- Д о т о р к н у в с я меч л и ц а р я — і 
гора-багатиря! — наказав князь, н а коротку х в и л и н у весь с п а л а х 

нув скрами. 

The b o y a r s tr ied t o a w a k e n the "Touch h im w i t h the sword of T h e sword touched the knight , and 
h e r o — b u t they could not rouse him.. . S v y a t o h o r the Hero!"—ordered the for a brief m o m e n t it w a s comple te ly 

prince. ablaze. 

Н а р а д о щ а х підняв велетень н а 
щиті трьох бояр з кіньми. 

В і д доторку вогненного бага
тирського меча прокинувся Б о г у 
та, а разом з ним і кінь його. 

P r o m t h e touch of t h e hero's fiery J o y o u s l y t h e g i a n t ra i sed t h e three 
sword B o h u t a w o k e up, and h is b o y a r s and the ir h o r s e s h i g h o n h i s 
horse w i t h him. shield. 

— Із ц и м мечем я п і д у і в н а й 
страшніший б ій ! — сказав Богута , 
ц і л у ю ч и меча. 

"With th i s s w o r d I can g o in to the 
m o s t fearful b a t t l e ! " — e x c l a i m e d 
B o h u t a a s h e k issed t h e sword. 

( Кінець XIII розділу ) 
(The end of Chapter Х Ш ) 


